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It's raining, look, big raindrops fell from the sky and hit the ground outside the house.

Slowly, the stagnant water began to flow!
Come on, the show begins. Take out the , tear each page one by one,
and fold the papers into small boats. The younger children also tried to fold them, but they
couldn't do it by themselves, so they asked adults for help. The older children folded them by
themselves and folded some for their younger siblings as well.
Among the folded paper boats there are [sailboats| with a triangular bulge in the middle, and
small boats with jwider hulls|. Add a canopj to the boat so that the people on the ferry will not

get ‘wet from the rain‘.
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/When the boats are ready, children squatted beside the water current and carefully pIaceh
the boats on the surface. The rain got heavier and heavier, the water rose higher and flowed
faster. The boat in the current, and soon stopped at the . "Ah, come and save my
boat!" The child quickly grabbed a wooden stick, stretched his arms, and pushed the boat into
the water again.

The boat , under the beating of rainwater, it didn't last long. The hull , half
floating and half sinking, and finally ‘submerged in water‘. Is the boat gone? It doesn't matter,
just keep folding. The folded paper boats were placed into the water one by one, there will

@und to be one that will sail out to sea.
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